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เกี่ยวกับผู้เขียน
Flora Annie Steel

	 ฟลอร่า แอนนี ่สตลี เป็นนกัเขยีนชาวองักฤษทีใ่ช้เวลาส่วนใหญ่
ในวยัผูใ้หญ่ในการใช้ชีวิต และเขยีนเกีย่วกบัอนิเดยี ในชีวติต่อมา เธอย้าย

ไปสกอตแลนด์ ซึ่งสนใจในนิทานพื้นบ้านท�ำให้เธอตีพิมพ์ “นิทาน

ภาษาอังกฤษ” ร่วมกับนักวาดภาพประกอบชื่อดัง อาเธอร์ แร็กแฮม
	 เธอแต่งงานกับเฮนรี วิลเลยีม สตลี ซึง่เป็นสมาชิกของข้าราชการ
พลเรือนอินเดีย และอีกยี่สิบสองปีต่อมาเธออาศัยอยู่ในอินเดีย ส่วนใหญ่
อยู่ในแคว้นปัญจาบ
	 เธอสนบัสนนุการผลติงานหัตถกรรมท้องถิน่ และรวบรวมนทิาน
พื้นบ้าน หนึ่งปีก่อนออกจากอินเดีย เธอได้ร่วมเขียนและตีพิมพ์เร่ือง 

The Complete Indian Housekeeper ซึ่งให้ค�ำแนะน�ำโดยละเอียด
แก่สตรีชาวยุโรปในทุกแง่มุมของการจัดการครัวเรือนในอินเดีย



ค�ำน�ำ

	
	 นิทานหลายเรื่องในชุดนิทานปัญจาบนี้ปรากฏอยู่ในวารสารของ
งานวิจัยต้นฉบับเกี่ยวกับอินเดีย (Indian Antiquary) หรือไม่ก็อยู่ใน  
วารสารกัลกัตตา (Calcutta Review) หรือ ต�ำนานของแคว้นปัญจาบ  
(Legends of the Punjab)  เล่มใดเล่มหนึ่ง ต่อมาจึงได้รับการแปลแบบ
ตามตัวอักษร ซึ่งหลายครั้งอาจไม่ค่อยสุภาพ หรือไม่มีมารยาท รวมทั้ง
เข้าใจได้ยากส�ำหรับผู้อ่านภาคภาษาอังกฤษที่ไม่ค่อยได้เดินทางไปไหน 
เพราะต้องจ�ำไว้ว่า (ยกเว้นเรื่อง การเดินทางของราชาราซาลู (Adven-
tures of Raja Rasâlu)) แล้ว เรื่องราวทั้งหมดนี้เป็นนิทานพื้นบ้านที่เล่า
ต่อกันมาแบบปากต่อปากในหมูผู่ค้นท่ีอ่านไม่ออกเขยีนไม่ได้อย่างแท้จริง 
ในนิทานจะเตม็ไปด้วยส�ำนวนทีเ่ป็นภาษาพดู ซึง่เราอาจตดัสนิว่าหยาบคาย 
ซึง่ไม่ยตุธิรรมอย่างยิง่ทีจ่ะเปรยีบเทยีบมาตรฐานในเชงิอกัษรศาสตร์ของ
นิทานเหล่านี้กับชุดนิทานอื่นๆ อาทิ นิทานอาหรับราตรี (Arabian 
Nights) นิทานนกแก้ว (Tales of a Parrot) หรือนิทานชุดอื่นๆ ที่
คล้ายคลึงกัน วิธีการที่นิทานเหล่านี้ถูกเรียบเรียงขึ้นมาก็เพียงพอแล้วที่ 
จะบอกได้ว่า เหตุใดจึงท�ำให้เข้าใจผิดเช่นนั้นได้ หากจะประดิดประดอย
ถ้อยค�ำให้สวยหรู สละสลวย ผู้เขียนก็คงท�ำได้ แต่ด้วยความตั้งใจที่จะให้
คงไว้ซ่ึงกล่ินอายของตะวันออกแบบต้นฉบบั การอธิบายเป็นขัน้เป็นตอน
นัน้จะเป็นการท�ำเพื่อวัตถุประสงค์ 2 ประการ คือเพื่อเป็นหลักฐานอ้างอิง 
หรือเป็นข้อแก้ตัว ทั้งนี้มีหลักฐานว่านิทานทั้งหมดในชุดนี้ ยกเว้น 3 เรื่อง  
ได้รบัการเรยีบเรยีงโดย นาง เอฟ. เอ. สตลี ในระหว่างการเดนิทางท่องเทีย่ว
ในฤดูหนาวผ่านต�ำบลต่างๆ ที่ซึ่งสามีของเธอรับราชการเป็นหัวหน้า 
ผู้พิพากษา
	



	 เสื่อผืนหนึ่งถูกน�ำมาปูไว้ใต้ต้นไม้ใกล้กับบริเวณที่ใช้เป็น ศาล 
(Darbâr – สมัยก่อน หมายถึง สถานที่ตัดสินความของผู้ปกครองชาว 
พ้ืนเมือง หรือผู้ส�ำเร็จราชการในประเทศอินเดีย และแอฟริกาตะวันตก 
ที่ตกเป็นอาณานิคมของประเทศอังกฤษ) เพื่อให้ผู้พิพากษาใช้พิจารณา
คด ีและตัง้อยูห่่างเพียงพอให้ชาวบ้านเข้ามาตสีนทิ ซึง่โดยปกตแิล้วกเ็พยีง 
ไม่กี่นาที โดยทั่วไปแล้วจะเป็นพวกเด็กผู้ชายตัวเล็กๆ ที่พากันหยอกล้อ 
และหัวร่อต่อกระซิก นั่นคือวิธีการเข้าหาแบบอยากรู้อยากเห็นของพวก  
ชปูราสี (Chuprâsî - ผูด้แูลทัว่ไป) ผูต้ดิตามผูพ้พิากษาของอนิเดยีซึง่พบ
ได้ในทุกๆ ศาล และสร้างความวุ่นวายพอสมควร แต่เม่ือเวลาผ่านไปก็
ค่อยๆ ดีขึ้น เหมือนสัตว์ป่าที่เริ่มเชื่อง ผู้หญิงกลุ่มหนึ่งหยุดแอบมอง และ
เม่ือถกูถามว่า ‘คณุต้องการอะไร?’ กจ็ะได้รบัค�ำตอบเหมอืนๆ กนัว่า ‘เพือ่
พบท่านผู้ทรงเกียรติ’ (âp ke darshan âe) เมื่อเริ่มคุ้นเคยกันแล้ว ความ
ยุ่งยากก็เหลือเพียงท�ำให้ผู้มาเยือนของคุณเข้าใจเป็นประการแรก และ
ท�ำให้พวกเขาจากไปเป็นประการที่สอง เมื่อบทสนทนาท่ัวไปเร่ิมต้นข้ึน 
การสอบถามกเ็ข้มข้นขึน้เรือ่ยๆ เช่น ในหมูบ้่านมแีม่มดกีค่น หรือพวกเขา
ใช้อะไรรักษาอาการเจ็บป่วย ตลอดจนการถูกจ้องมองด้วยนัยน์ตาปีศาจ 
(Evil Eye - เป็นการมองที่เชื่อกันในหลายวัฒนธรรมว่าสามารถท�ำให ้
ผูถ้กูมองได้รบัการบาดเจ็บ หรอืโชคร้าย อันเกิดจากการจ้องมองด้วยความ
อิจฉาหรือความเดียดฉันท์ เป็นต้น) แรกๆ บทสนทนาก็จะได้รับการ
ปฏเิสธ แต่โดยทัว่ไปแล้วการอดทนบ้างก็ท�ำให้ทราบความคดิของชาวบ้าน
ในทิศทางที่ต้องการ จนกระทั่งในที่สุด หลังจากถูกการคะยั้นคะยอหลาย
ครัง้ เด็กๆ บางคนเริม่เล่านทิาน ขณะทีเ่ดก็คนอืน่ๆ คอยเพิม่เตมิแก้ไขใน
รายละเอียด การชิงดีชิงเด่นเอาชนะความกระดากอาย และในที่สุด นัก
เล่านิทานก็มารวมตัวกันอยู่ด้านหน้าพร้อมรับค�ำชมเชย ในทุกหมู่บ้านจะ
มีคนเล่านิทานเก่งๆ เสมอ—โดยทั่วไปแล้วจะเป็นเด็กผู้ชาย



	 หลงัจากนัน้กจ็�ำเป็นจะต้องใช้ความอดทน เพราะเป็นไปได้ว่านทิาน
เรื่องแรกๆ จะเป็นเรื่องที่เคยได้ยินมาแล้วนับร้อยๆ ครั้ง หรือไม่เช่นนั้นก็
จะเป็นเรื่องสัพเพเหระที่ไร้แก่นสาร และไม่ปะติดปะต่อ อย่างไรก็ตาม ใน
ตอนท้ายนักเล่านิทานจ�ำเป็นต้องได้รับค�ำชมเชยอย่างมากมาย หรือไม่ก็
โดยหวังว่าจะได้อะไรที่มีค่ามากกว่านั้น แต่เป็นไปได้ที่จะเสียเวลาหลาย
ชั่วโมง และท้ายที่สุดก็ไม่ได้อะไรเลยนอกจากความหลากหลายที่ 
ไร้ประโยชน์ของต�ำนานโด่งดงัเรือ่งหนึง่ หรอืทีแ่ย่กว่านัน้คือการเรียบเรยีง
เศษเลก็เศษน้อยทีย่งัหลงเหลอือยูใ่นความทรงจ�ำผดิๆ ถกูๆ จากนทิานที่
แตกต่างกันอย่างชดัเจนจ�ำนวนมากมาย อย่างไรกต็าม หลงัจากผ่านไป
ระยะหนึง่ ผูเ้รยีบเรียงทีมี่ความเอาใจใส่กไ็ด้รับผลตอบแทนเป็นความเข้าใจ 
เรื่องราวทั้งหมดที่ก�ำลังปะติดปะต่อกันจากเศษเล็กๆ น้อยๆ ที่ได้ยินมา
จากทีน่ัน่บ้าง ทีน่ีบ้่าง และเป็นเรือ่งน่ายนิดอีย่างยิง่เม่ือความสงสยัเลือนลาง
ของคุณได้รับการยืนยันว่าตรงกันจากปากของพยานตัวน้อยๆ
	 นิทานเหล่าน้ีให้ความส�ำคัญกับความต่อเนื่องทางวรรณกรรม 
ท่ีอาจกล่าวได้ว่ามากกว่าทีพ่บในนทิานชดุอืน่ๆ ทีค่ล้ายคลึงกนั นทิานเหล่านี้
ได้รับการคัดเลือกอย่างพิถีพิถันโดยมีวัตถุประสงค์เพื่อคงไว้ซึ่งเรื่องราว
ดีๆ  ในรปูแบบทีด่ทีีสุ่ด และไม่ได้บดิเบอืนแต่อย่างใด แม้ในเรือ่งของภาษา 
กล่าวคือ ไม่ใช้การทับศัพท์—ซ่ึงจ�ำเป็นต้องมีพจนานุกรมทั้งเล่มจึงจะ
เข้าใจได้—หรอืไม่ใช่แบบฉบบัทีป่รับให้เหมาะกับรสนยิมแบบองักฤษ เป็น
ความพยายามทีจ่ะแปลภาษาพูดหน่ึงไปสู่อีกภาษาพูดหนึง่ และด้วยเหตนุี้
เพื่อรักษากลิ่นหอมกรุ่นแบบชาวบ้านที่ปะปนอยู่กับกล่ินน�้ำหอมปรุงแต่ง
แบบวรรณคดีบริสุทธิ์ (Pure Poesy) ซึ่งหลายคร้ังก็แตกต่างกันอย่าง 
สิน้เชงิ คงไม่มีอะไรจะง่ายไปกว่าการปรบัเปลีย่นรปูแบบการเขยีน แต่การ
ท�ำเช่นนั้น ในความเห็นของผู้เรียบเรียงแล้ว เป็นการลบความหมายของ
ชวีติ และพัฒนาการของมนษุย์ (Human Value) ท้ังหมดออกไปจากนทิาน



	 รูปแบบดังกล่าวนั้นเป็นทางเลือกอย่างจงใจ ซึ่งอาจมองเห็นได้
ทันทีในนิทานที่มีต้นก�ำเนิดแตกต่างกันเท่านั้น นิทานเร่ืองการผจญภัย
ของราชาราซาลู (The Adventures of Raja Rasâlu) แปลจากต้นฉบับ
คร่าวๆ ของนักบัญชีประจ�ำหมู่บ้านคนหน่ึง และปัจจุบันอยู่ในรูปแบบ
ดั้งเดิมเกือบทั้งหมด โดยเข้าใกล้มาตรฐานตามประเพณีนิยมของนิทาน
อินเดียมากขึ้น
	 ผลงานช้ินน้ีถกูแบ่งหน้าทีร่บัผดิชอบกนัในระหว่างนกัเขียน 2 คน 
– เอฟ. เอ. สตีล รับผิดชอบเนื้อหา และพันตรี อาร์. ซี. เท็มเปิล (Major 
R. C. Temple) รับผิดชอบค�ำอธิบายประกอบ และภาคผนวกเกี่ยวกับ
การวิเคราะห์ และการส�ำรวจเหตุการณ์ (ส่วนที่เป็นเชิงอรรถท้ายเร่ือง) 
ส่วนหลังน้ีสอดคล้องกับสังคมชาวบ้าน (Folklore Society - ความ
สัมพันธ์ระหว่างวัฒนธรรมพื้นบ้าน กับวัฒนธรรมเมือง) และตั้งใจให้เป็น
ส่วนหน่ึงของโครงการตรวจสอบหาข้อเท็จจริงเกี่ยวกับโครงสร้างทั่วไป
ของนิทานพื้นบ้านของพวกเขา
	 ดังนัน้จงึหวงัเป็นอย่างยิง่ว่ารปูแบบของหนังสอืเล่มนีน่้าจะท�ำให้
การเขยีนหนงัสอืเล่มนีบ้รรลวัุตถุประสงค์ 2 ประการ ได้แก่ ควรเป็นเนือ้หา
ทีท่�ำให้เดก็ๆ สนใจ และในขณะเดยีวกนัเชิงอรรถทัง้หลายกค็วรให้คณุค่า
แก่ผู้ที่ศึกษานิทานพื้นบ้านในฐานะที่เป็นศาสตร์แขนงหนึ่งด้วย

เอฟ. เอ. สตีล
 	 อาร์. ซี. เท็มเปิล
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ถึงผู้อ่านตัวน้อยๆ

เด็กๆ อยากรู้ไหมว่านิทานเล่มนี้เล่าเรื่องอะไร? มาด้วยกันสิ แล้วหนูจะรู้ 

จบัมือฉันไว้นะ ไม่ต้องกลวัเพราะทีใ่ต้ฝ่าเท้าของหนมูพีรมของเจ้าชายฮสัซนั

รองอยู่แล้ว ‘โอมเพี้ยง! แอบบร้าคาแดบบร้า’ เราอยู่ในหมู่บ้านปัญจาบ  

ณ บัดนี้

*		  *		  *		  *	         *

	 เป็นเวลาพระอาทติย์ตก เหนอืทีร่าบกว้างใหญ่สดุลูกหลูกูตา และ

ไม่ถกูรบกวนเหมือนเป็นสวรรค์ ท้องฟ้าอันร้อนระอไุร้เมฆค่อยๆ เยน็ตัวลง

เป็นเงามดื พวกผู้ชายวางมือจากการท�ำงานท่ีกลางทุง่ ทีเ่หมือนดัง่โอเอซสิ

กลางทะเลทรายท่ีโอบล้อมไว้ด้วยหมู่บ้านทีส่ร้างขึน้ด้วยโคลนเลน พวกเขา

ต้อนววักลบับ้านพร้อมกบัแบกคนัไถไว้บนบ่า พวกผูห้ญงิทิง้งานทอผ้าไว้

ก่อนเพือ่ไปเตรยีมอาหารเย็นแบบง่ายๆ เดก็ผูห้ญงิตวัเลก็ๆ กลุม่ใหญ่เทนิ

ตะกร้าไว้บนศีรษะ และเดินกลับบ้านจากชานเมืองที่ไปท�ำงานตลอดทั้ง

วัน—นวดแป้ง ตากให้แห้ง และวางเรียงไว้เป็นเชื้อเพลิงอัดแท่งที่จ�ำเป็น

มากส�ำหรบัชนบททีห่าไม้ได้ยากเยน็ ส่วนพวกเดก็ผูช้ายซึง่อยูท่่ามกลางฝุ่น

ฟุง้ ก�ำลังไล่ต้อนฝูงวัวผอมแห้ง และฝูงควายอุ้ยอ้ายไปยังสนามหญ้าท่ีมี 

พุ่มไม้หนาม หมดวันแล้ว วันท่ีแสนยากล�ำบาก และตรากตร�ำแม้แต่กับ

เดก็เลก็ๆ และเวลากลางคืนก็มาถงึเพ่ือให้ได้พักผ่อน และเล่นสนกุ หมู่บ้าน 

ที่ถูกทิ้งร้างในตอนกลางวันกลับมีชีวิตชีวาด้วยเสียงอึกทึก พวกผู้ใหญ ่

จับกลุม่กนัทีห่น้าประตลูานบ้าน พวกเด็กๆ ต่างโห่ร้องไปตามตรอกซอกซอย 
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ยามสนธยาของประเทศอินเดียช่างอยูไ่ด้ไม่นานก่อนทีจ่ะมดืลง เสยีงต่างๆ 

ก็ทยอยเงยีบลง และเมือ่ดวงดาวปรากฏขึน้ เดก็ๆ กห็ายไป แต่ไม่ใช่ไปนอน 

มันร้อนเกินไป เพราะแสงแดดที่สาดอย่างแรงตลอดทั้งวันใส่ผนังโคลน  

พื้นบ้านและหลังคา ได้ทิ้งความร้อนไว้เป็นมรดกจนกว่าจะถึงเท่ียงคืน  

เม่ือสายลมเย็นพัดโชยมา และน�ำมาซึ่งความสดชื่น จึงได้เวลาเข้านอน 

แล้วจะผ่านพ้นชั่วโมงมืดมิดอันยาวนานน้ีไปได้อย่างไร? ทุกหมู่บ้านไม่

พบว่ามีตะเกียง หรือเทียนสักเล่ม แสงสว่างเพียงอย่างเดียว—และที่ใช้

อย่างประหยัด และเท่าที่จ�ำเป็น—คือเปลวควันสลัวๆ จากเชือกจุ่มน�้ำมัน  

ถึงกระนั้นแม้จะมืดมิด ช่วงเวลานั้นก็ไม่น่าเบ่ือ เพราะในหมู่บ้านอินเดีย

แห่งนี้เป็นเวลาเล่านิทาน ไม่เพียงแต่เป็นทางเลือกเท่านั้น แต่ยังเป็นการ

เชื่อฟังค�ำสั่งสอนแต่โบราณที่ห้ามมิให้สนุกสนานไร้สาระ ในระหว่างเวลา

พระอาทิตย์ขึ้น ถึงพระอาทิตย์ตกอีกด้วย

	 เม่ือถามหนนู้อยคานยีา ผูเ้ล่านทิานเก่งทีส่ดุในหมูบ้่านว่าเหตใุด

จึงเป็นเช่นนั้น เขาไม่เคยอ้าปากเลยจนกว่าพระอาทิตย์จะตกดิน แล้วเขา

เริม่จะยิม้ไม่หบุ พร้อมกบันยัน์ตาด�ำลกุวาว และฟันขาวเปล่งประกาย แล้ว

ตอบว่านกัเดนิทางจะหลงทางหากเด็กๆ ขีเ้กียจท�ำงานแล้วมานัง่เล่านทิาน

กันในตอนกลางวัน ส่วนนรินี เด็กหญิงเลี้ยงวัวจะก้มหน้างุด และเอาผ้า

คลุมใบหน้าคล�้ำๆ ของเธอไว้ หากใครถามอะไร หรือหนูน้อยรามจัส 

จะส่ายหัวโล้นๆ เพ่ือปฏิเสธ และไม่มีเด็กผิวคล�้ำ ท่อนขาเปล่าเปลือย 

คนไหนเลยที่จะยอมเล่านิทานตามที่ใครร้องขอในตอนกลางวัน

	 ไม่ ไม่!—ตั้งแต่พระอาทิตย์ขึ้นจนถึงพระอาทิตย์ตก แม้แต่ตอน

ที่เจ้าตัวน้อยต้องตรากตร�ำก็ไม่ปริปากสักค�ำ แต่ตั้งแต่พระอาทิตย์ตกดิน

จนถึงพระอาทิตย์ขึ้น เมื่อไม่มีใครท�ำงานแล้ว ก็ได้เวลาจ้อไม่หยุด เพราะ

นั่นคือเวลาของการเล่านิทาน จากนั้นหลังจากมื้ออาหารที่มีอยู่น้อยนิด
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หมดลง พวกเด็กๆ ก็ช่วยกันลากเตียงหวายของพวกเขาออกมายังลาน

โล่ง และนั่งจมลงไปเหมือนลูกนกในรัง เตียงหนึ่งนั่งได้ 3-4 คน ขณะที่

เด็กคนอื่นๆ ขดตัวอยู่บนเสื่อที่ปูบนพื้น และเด็กบางคนแอบเข้ามาจาก

ตรอกซอกซอยที่ห่างไกลเพื่อขอนั่งสักที่ตรงไหนก็ได้

	 ดวงดาวส่องแสงระยิบระยับเหนือศีรษะ ยุงครางหึ่งๆ ท่ามกลาง

อากาศร้อนอบอ้าว สุนขัในหมู่บ้านเห่าใส่ศัตรทูีม่นัคดิไปเอง และจากรังนก

แสนแออดักจ็ะได้ยนิเสยีงเด็กๆ สบัเปลีย่นกันมาเล่านทิาน รงันัน้ท ีรงันีที้ 

เรื่องเก่าแต่เล่าใหม่ นิทานที่เกิดขึ้นบนโลกยามพระอาทิตย์ขึ้น และถูกน�ำ

มาเล่ายามพระอาทิตย์ตก  ผู้ฟังต้วน้อยๆ ฟังไป เคล้ิมไป และฝันตาม 

และยังคงมีสุนัขจิ้งจอกเจ้าเล่ห์พบคู่ปรับของมัน หรือโบโปลูชิ ผู้กล้าหาญ

ซึ่งกลับมาจากซ่องโจรพร้อมกับชัยชนะ และความมั่งคั่ง ฟังนะ!—นั่นคือ

เสยีงตะโกนของคานยิา และมเีดก็ๆ ท่ีตัง้ตารอคอยในหมู่ผูฟั้งทีเ่คลบิเคลิม้ 

ในขณะที่เขาเริ่มเล่านิทานตามแบบฉบับ—

	 ‘กาลครั้งหนึ่งนานมาแล้ว—’
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ท่านบัซ1 

กาลครั้งหนึ่งนานมาแล้ว ทหารผู้

หนึ่งเสียชีวิต ทิ้งภรรยาของเขาให้

เป็นหม้าย และมีบุตรชาย 1 คน 

พวกเขาน้ันยากจนข้นแค้น และ

สุดท้ายก็เลวร้ายถึงขนาดไม่มีอะไร

จะกิน

	 ‘แม่’ บุตรชายพูด ‘ขอเงิน 4 

ชลิลงิ แล้วข้าจะไปแสวงโชคในโลก

กว้าง’

	 ‘อนิจจา!’ แม่ตอบ ‘ข้าจะไปเอาเงิน 4 ชิลลิงมาจากไหน แม้แต่

เศษเงินซื้อขนมปังก็ยังไม่มี’

	 ‘เสื้อคลุมตัวเก่าของพ่อไง’ เด็กหนุ่มตอบ ‘ลองดูในกระเป๋าสิ  

เผื่อจะมีอะไรอยู่ในนั้นบ้าง’

	 นางจึงไปดู และแลเห็นว่ามี 6 ชิลลิงหลบอยู่ที่ก้นกระเป๋า!

	 ‘มากกว่าที่คาดไว้เสียอีก’ เด็กหนุ่มหัวเราะ ‘เห็นม้ัย 2 ชิลลิงน้ี

ส�ำหรับแม่ แม่จะมีชีวิตอยู่ได้จนกว่าข้าจะกลับมา ส่วนที่เหลือข้าจะชดใช้

ให้เมื่อประสบโชคลาภ’
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	 ดังนั้นเขาจึงออกเดินทางไปแสวงหาโชคลาภของเขา ในระหว่าง

ทาง เขาเหน็แม่เสอืโคร่ง2 ตวัหน่ึงก�ำลงัเลยีอุ้งตนีของมนั และร้องคร�ำ่ครวญ 

เขาก�ำลงัจะวิง่หนจีากเจ้าสตัว์น่ากลัวนัน้ตอนทีม่นัร้องเรียกเขาแผ่วเบาว่า 

‘เด็กดี ถ้าเจ้าดึงหนามออกให้ข้า ก็จะเป็นบุญคุณตลอดไป’

	 ‘ไม่ใช่ข้า!’ เด็กหนุ่มตอบ ‘ท�ำไมน่ะรึ พอข้าเริ่มดึงหนามออก เจ้า

ก็จะเจ็บ แล้วใช้อุ้งตีนตะบบข้าจนตายน่ะสิ’

	 ‘ไม่ ไม่!’ เสอืโคร่งร้อง ‘ข้าจะหนัหน้าไปหาต้นไม้ และพอรู้สกึเจ็บ 

ข้าก็จะฟาดใส่มัน’

	 สดุท้ายบตุรชายทหารก็ยอมตกลง แล้วเขาก็ดงึหนามออกให้ เม่ือ

รู้สึกเจ็บ เสือโคร่งก็ฟาดต้นไม้จนล�ำต้นหักเป็นท่อนๆ จากนั้นมันก็หันไป

หาบุตรชายทหารคนน้ัน และกล่าวอย่างขอบคุณว่า ‘รับกล่องนี้ไว้เป็น

รางวัลนะลูกชาย แต่อย่าเปิดจนกว่าจะเดินทางไปได้ 9 ไมล์’
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	 บุตรชายทหารคนนั้นจึงขอบคุณแม่เสือโคร่ง และจากไปพร้อม

กับกล่องเพื่อตามหาโชคของเขา เมื่อเขาเดินทางไปได้ 5 ไมล์ เขารู้สึก

มั่นใจว่ากล่องใบนั้นมีน�้ำหนักมากกว่าตอนแรก และดูเหมือนจะหนักข้ึน

เรื่อยๆ ในทุกย่างก้าวที่เขาเดิน เขาพยายามอย่างยิ่งที่จะแบกกล่องนั้น 

ต่อไป แต่ความอดทนของเขาก็หมดลงเมื่อเดินไปได้ประมาณ 8 ไมล์กว่า  

‘ข้าว่าเสือโคร่งตัวน้ัน ต้องเป็นแม่มดหมอผีแน่ๆ และมันก�ำลังเล่นกล 

หลอกข้า’ เขาแผดเสียงร้อง ‘แต่ข้าจะไม่ทนกับเรือ่งไร้สาระนีอ้กีต่อไป กอง

อยู่ตรงนี้ล่ะ เจ้ากล่องเก่าๆ น่าสมเพช! และข้าก็ไม่สนหรอกว่าจะมีอะไร

อยู่ในนั้น’

	 พูดจบเขาก็โยนกล่องลงบนพื้นอย่างแรงจนมันอ้าออก และชาย

ชราตัวเล็กจิ๋วก็ก้าวออกมา เขาสูงแค่หนึ่งศอก3 แต่เคราของเขายาวหน่ึง

ศอกกว่าๆ และลากไปกับพื้น

	 มนุษย์ตวัจิว๋กระทบืเท้าทนัที และดวุ่าเดก็หนุม่ทีโ่ยนกล่องลงพืน้

อย่างแรง

	 ‘ให้ตายสิ!’ บุตรชายทหารอุทานด้วยความประหลาดใจ เขาแทบ

จะอดยิ้มไม่ได้กับตัวกะเปี๊ยกที่ดูน่าขบขันนั้น ‘ตัวเล็กกะเปี๊ยกเดียว แต่ก็

อ้วนปุ๊กลุก ท่านผู้เฒ่า! ท่านชื่ออะไรรึ?’

	 ‘ท่านบัซ!’ มนุษย์สูงหนึ่งศอกกัดฟันตอบ โดยยังคงกระทืบเท้า

อย่างกราดเกรี้ยว

	 ‘ให้ตายสิ!’ บุตรชายทหารอุทานอย่างประหลาดใจอีกคร้ัง ‘ถ้า

กล่องใบนั้นใส่ท่านไว้ ข้าก็ยินดีไม่มีปัญหาที่จะแบกมันไปไกลกว่านี้’

	 ‘ไร้มารยาท’ มนุษย์ตัวจิ๋วตะคอกใส่ ‘บางทีถ้ายอมทนแบกมัน 

ต่อไปให้ครบ 9 ไมล์ ก็อาจจะพบอะไรที่ดีกว่า แต่ตอนนี้มันก็สายไปแล้ว 

ถึงอย่างไร ข้าก็ดีพอที่จะรับใช้เจ้าอย่างซื่อสัตย์ตามค�ำสั่งของนายหญิง 

ของข้า’
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	 ‘รับใช้ข้า!—ถ้าอย่างน้ันข้าขอให้เจ้าหาอาหารเย็นให้กินหน่อย 

เพราะข้าหิวจะแย่แล้ว! และนี่ 4 ชิลลิง เอาไปเลย’

	 ไม่ทันท่ีบุตรชายทหารจะพูดจบ และมอบเงินให้ ก็มีเสียง

เคลื่อนไหวอย่างฉับไว หวือๆ คล้ายเสียงผึ้งตัวโต ท่านบัซแหวกตัวผ่าน

อากาศไปยังร้านขายขนมในเมืองที่ใกล้ที่สุด เขายืนอยู่ตรงนั้น มนุษย์สูง

หน่ึงศอก ท่ีมีหนวดเครายาวหนึ่งศอกกว่าๆ ลากไปกับพื้นยืนอยู่ข้างๆ 

กระทะกวนขนมใบใหญ่  และตะโกนเสียงดังที่สุดว่า ‘เฮ้! เฮ้! ท่านพ่อค้า

ร้านขายขนม ขอขนมให้ข้าหน่อย!’

	 พ่อค้าร้านขายขนมมองไปรอบๆ ร้าน และมองลอดหน้าต่างออก

ไปตามถนนกไ็ม่เห็นใคร เพราะท่านบซัตวัจิว๋หลบอยูข้่างๆ กระทะ จากนัน้

มนุษย์ตัวจิ๋วนั้นก็ตะโกนดังกว่าเดิมว่า ‘เฮ้! เฮ้! ท่านพ่อค้าร้านขายขนม 

เอาขนมให้ข้าหน่อย!’ และเมื่อพ่อค้าร้านขายขนมมองหาลูกค้าของเขา 

ไม่พบ ท่านบซักโ็กรธ และว่ิงเข้าไปหยกิขา และกระทบืทีเ่ท้าของเขาพร้อม

กบัพดูว่า ‘คนอวดดี! มองไม่เหน็ ข้า รไึง ท�ำไมล่ะ ก็ยนือยูข้่างๆ กระทะนี่

มาตลอด!’

	 พ่อค้าร้านขายขนมขอโทษอย่างนอบน้อม และรีบไปเอาขนมที่

อร่อยทีส่ดุของเขาออกมาให้ลกูค้าตวัจิว๋ขีห้งดุหงดิของเขา จากนัน้ท่านบซั

เลือกขนมน�้ำหนัก 100 ชั่ง4 แล้วพูดว่า ‘เร็วเข้า เอาไปห่อแล้วใส่มาในมือ

ของข้า ข้าจะเอากลับบ้าน’

	 ‘มันหนักเอาการอยู่นะท่าน’ พ่อค้าร้านขายขนมอมยิ้ม

	 ‘ธุระอะไรของเจ้า ข้าอยากรู้นัก’ ท่านบัซตะคอกใส่ ‘แค่ท�ำตามที่

ข้าบอก และนี่เงินของเจ้า’ พูดจบเขาก็ควักเงิน 4 ชิลลิงในกระเป๋า

	 ‘ก็แล้วแต่ท่าน’ ชายคนนั้นตอบอย่างร่าเริง ขณะที่เขามัดขนม 

เป็นห่อใหญ่ และวางไว้บนมือของมนุษย์ตัวจิ๋วที่ยื่นออกมา โดยคาดหวัง
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ว่าน�ำ้หนกัขนาดนัน้จะถ่วงตวัของเขาให้จมลง แต่แท้จริงแล้ว! หวอื! หวือ! 

เขาพุ่งไปในอากาศอย่างรวดเร็วพร้อมกับเงินที่ยังอยู่ในกระเป๋า 

	 เขาบนิถลาต่อไปยงัร้านขายของช�ำ และยนือยูห่ลงักระบงุใส่แป้ง

สาลี เขาตะโกนสุดเสียงว่า ‘เฮ้! เฮ้! ท่านพ่อค้าของช�ำ เอาแป้งสาลีมาให้

ข้าหน่อย!’

	 และเมื่อพ่อค้าของช�ำมองไปรอบๆ ร้าน และมองลอดหน้าต่าง

ออกไปตามถนนก็ไม่เห็นใคร มนุษย์จ๋ิวสูงหนึ่งศอกพร้อมกับลากหนวด

เครายาวหนึ่งศอกกว่าๆ ลากไปกับพื้น ตะโกนร้องดังขึ้นไปอีก ‘เฮ้! เฮ้! 

ท่านพ่อค้าของช�ำ เอาแป้งสาลีมาให้ข้าหน่อย!’

	 จากนัน้เมือ่ไม่ได้รบัค�ำตอบ เขาก็โผบนิขึน้ด้วยความโกรธจดั แล้ว

เข้าไปกัดขาของพ่อค้าของช�ำผู้เคราะห์ร้าย หยิก และเตะเขา แล้วพูดว่า 

‘คนอวดดี! อย่าแสร้งท�ำเป็นไม่เห็น ข้า! ท�ำไมล่ะ ข้ายืนอยู่ใกล้ๆ นี่ไง  

ด้านหลังกระบุง!’

	 พ่อค้าของช�ำกล่าวขอโทษอย่างนอบน้อมส�ำหรับความผิดพลาด

ของเขา และถามท่านบัซว่าเขาต้องการแป้งสาลีเท่าไร

	 ‘เอาแป้งน�้ำหนัก 200 ชั่ง’ มนุษย์ตัวจิ๋วตอบ ‘น�้ำหนัก 200 ชั่ง 

ไม่ขาดไม่เกิน มัดเป็นห่อแล้วข้าจะเอาไปด้วย’

	 ‘ท่านมเีกวียน หรอืสตัว์บรรทุกมาด้วยร ึชกัสงสัย?’ พ่อค้าของช�ำ

กล่าว ‘น�้ำหนัก 200 ชั่ง มันหนักเอาการ’

	 ‘เรือ่งอะไรของเจ้า?’ ท่านบซัร้องเสยีงหลง แล้วกระทบืเท้า ‘ข้ามี

เงินไม่พอจ่ายหรือไง’ จากนั้นเขาก็เขย่าเหรียญเงินในกระเป๋าดังกรุ๊งกร๊ิง 

อีกครั้ง

	 ดังน้ันพ่อค้าของช�ำจึงห่อแป้งสาลีเป็นมัดแล้ววางไว้ในมือที่ยื่น

ออกมาของมนษุย์จิว๋ โดยคาดหวังเตม็ทีว่่ามนัจะบดขย้ีเขา ทนัใดนัน้ท่านบซั
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กบ็นิออกไปอย่างรวดเร็วพร้อมเสียงหวีดหวิว! โดยทีช่ลิลงิยงัอยูใ่นกระเป๋า

ของเขา หวือ หวือ!

	 บตุรชายทหารแค่สงสยัว่าเกดิอะไรขึน้กบัคนรับใช้ตวัสงูหนึง่ศอก

ของเขา ทันใดนั้นก็เกิดเสียงหวีดหวิว! เพื่อนตัวเล็กจิ๋วร่อนลงมาอยู่ข้างๆ 

เขา ใช้ผ้าเช็ดหน้าราวกับว่าเขาร้อน และเหนื่อยมาก เขาพูดอย่างครุ่นคิด 

‘ตอนนี ้หวงัว่าข้าจะน�ำมาให้เพยีงพอแล้วนะ แต่เจ้านายเจริญอาหารอย่างย่ิง!’

	 ‘ข้าควรจะพดูว่ามากเกนิพอ’ เดก็หนุม่หวัเราะ แล้วมองไปทีข้่าวของ

ห่อเบ้อเริ่ม

	 จากนั้นท่านบัซก็ท�ำโรตี และบุตรชายทหารก็กินเข้าไป 3 ชิ้นกับ

ขนมอีกเต็มก�ำมือ แต่มนุษย์จิ๋วสูงหนึ่งศอกกินส่วนที่เหลือทั้งหมดจน

เกลี้ยง เขาพูดพร้อมอาหารเต็มปากว่า ‘เจ้านายเจริญอาหารอย่างย่ิง—

เจริญอาหารอะไรเช่นนั้น!’

	 หลังจากนั้นบุตรชายทหาร และท่านบัซคนรับใช้ของเขา ก็เดิน

ทางไปไกลจนกระทัง่ถงึเมอืงของพระราชา ขณะนัน้พระราชาทรงมพีระธดิา

องค์หนึ่งชื่อเจ้าหญิงบุษบา5 นางน่ารัก อ่อนโยน และงดงาม นางมีรูปร่าง

ผอมบางมากจนมีน�้ำหนักเท่ากับดอกไม้ 5 ดอกเท่านั้น ทุกเช้านางจะขึ้น

ชั่งบนตาชั่งทองค�ำ และตาชั่งมักจะหมุนเมื่อใส่ดอกไม้ดอกท่ีห้า พอดิบ

พอดี

	 บดันัน้เป็นเรือ่งบงัเอิญมากทีบ่ตุรชายทหารแลเหน็เจ้าหญงิบุษบา

ผู้น่ารัก อ่อนโยน งดงาม ผอมเพรียว และแน่นอนว่าเขาตกหลุมรักนาง

เข้าอย่างจัง เขากินไม่ได้ นอนไม่หลับ และไม่ท�ำอะไรเลยทั้งวันนอกจาก

พูดกับมนุษย์จิ๋วที่ซื่อสัตย์ของเขาว่า ‘โอ้ ท่านบัซที่รัก! โอ้ ท่านบัซผู้ใจดี!

—อุ้มข้าไปหาเจ้าหญิงบุษบา เพื่อที่ข้าจะได้พบ และพูดคุยกับนาง’

	 ‘อุ้มเจ้าเนี่ยนะ!’ เจ้าตัวเล็กร้องเสียงแหลมอย่างเย้ยหยัน ‘นั่น 
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เป็นไปไม่ได้! ท�ำไมรึ ก็เจ้าตัวใหญ่กว่าข้าเป็น 10 เท่า เจ้าควรอุ้ม ข้า!’

	 อย่างไรกต็าม เมือ่บตุรชายทหารขอร้อง และอ้อนวอน พร้อมกบั

มีใบหน้าซีดเผือดด้วยความตรอมใจเพราะคิดถึงเจ้าหญิงบุษบา ท่านบัซ

ผูม้ใีจเมตตาก็รูสึ้กสงสาร และเชิญให้เดก็หนุม่นัง่บนฝ่ามอืของเขา จากนัน้

ก็เกิดเสียงดังหวีดหวิว หวือ หวือ! พวกเขาถลาออกไป และในบัดดลก็

เข้าไปอยู่ในพระราชวัง ขณะนั้นเป็นเวลากลางคืน เจ้าหญิงก�ำลังบรรทม

หลับ อย่างไรก็ตาม เสียงที่ดังสนั่นนั้นปลุกให้นางทรงตื่นข้ึน และนางก็

ค่อนข้างทรงหวาดกลัว เมือ่ทอดพระเนตรชายหนุม่รปูงามคกุเข่าอยูข้่างๆ 

แน่นอนว่าเจ้าหญิงเริ่มที่จะกรีดร้อง แต่ก็หยุดทันทีเมื่อบุตรชายทหารผู้มี

ความสุภาพย่ิงนักขอร้องให้นางอย่าตื่นตระหนกด้วยค�ำพูดที่แสนหวาน 

และหลงัจากนัน้ทัง้สองกค็ยุกนัถงึเรือ่งทีน่่ายนิดทีัง้หมดในขณะทีท่่านบซั

ยนือยูท่ีป่ระต ูและท�ำหน้าท่ีเฝ้ายาม เขาเอาก้อนอิฐมาก่อขึน้บงัไว้เพือ่ไม่ให้

ดูเหมือนก�ำลังสอดรู้สอดเห็นเรื่องของหนุ่มสาว

	 บัดนี้เป็นเวลาเช้ามืดแล้ว บุตรชายทหาร และเจ้าหญิงบุษบา 

พูดคุยกันจนเหนื่อยล้า และผล็อยหลับไป จากนั้นท่านบัซซึ่งเป็นผู้รับใช ้

ที่ซื่อสัตย์ก็ร�ำพึงกับตัวเองว่า ‘จะท�ำอย่างไรดี? ถ้าเจ้านายของข้ายังคง

หลับใหลอยู่ที่นี่ก็จะมีคนมาพบเข้า  และเขาจะถูกฆ่าแน่นอนเหมือนกับที่

ข้าชื่อ บัซ แต่ถ้าข้าปลุกเขา พนันได้ว่าเขาจะไม่ยอมไป

	 ดังนั้นเพื่อไม่ให้เสียเวลา เขาสอดมือเข้าไปใต้เตียง แล้วมีเสียง

หวีดหวิว หวือ หวือ! เตียงหลังนั้นถูกน�ำไปยังอุทยานใหญ่แห่งหนึ่งนอก

เมือง เขาวางเตียงนั้นลงใต้ร่มเงาของต้นไม้ใหญ่ที่สุด แล้วถอนรากต้นไม้

ที่ใหญ่ที่สุดรองลงมา จับมันพาดบ่าของเขาไว้ แล้วเดินเฝ้ายามเพื่อคอย

คุ้มกัน

	 ไม่นานทั้งเมืองก็โกลาหลเพราะเจ้าหญิงบุษบาถูกลักพาตัวไป 
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พระราชา และพระมเหสีก็เสด็จออกตามหาเจ้าหญิง สารวัตรตาเดียว6 มา

ที่หน้าประตูอุทยาน

	 ‘มาทีน่ีเ่พือ่ต้องการอะไร?’ ท่านบซัผูก้ล้าหาญส่งเสยีงลอดต้นไม้

มาถึงเขา

	 สารวตัรต�ำรวจมองด้วยตาข้างเดยีวกไ็ม่เหน็สิง่ใดนอกจากกิง่ไม้ 

แต่เขาก็ตอบออกไปอย่างหนักแน่นว่า ‘ข้าต้องการเจ้าหญิงบุษบา!’

	 ‘ข้าจะท�ำให้นายร่วงเป็นดอกไม้! ออกไปจากอุทยานของข้าได้

ไหม?’ มนษุย์จิว๋สงูหนึง่ศอก และมหีนวดเครายาวหนึง่ศอกกว่าๆ ลากไป

กบัพืน้ร้องเสยีงหลง และด้วยเหตน้ีุเขาจึงหกัต้นไม้มาเฆีย่นตม้ีาของต�ำรวจ

อย่างแรงจนเกือบจะท�ำให้คนขี่กระเด็น

	 ชายผู้น่าสงสารคนนั้นตรงไปเฝ้าพระราชา แล้วทูลว่า ‘ฝ่าบาท! 

หม่อมฉันเชื่อว่าเจ้าหญิงบุษบา พระธิดาประทับอยู่ในอุทยานนอกเมือง

ของฝ่าบาทนี้เอง ตรงนั้นมีต้นไม้ต้นหนึ่งต่อสู้อย่างหนักหน่วง’

	 เม่ือเป็นดงันัน้ พระราชาจงึทรงมบีญัชาให้บรวิารทัง้หมด และม้า

ของพระองค์หาทางเข้าไปยังอุทยานนั้น แต่ท่านบัซที่หลบอยู่หลังต้นไม้

ได้จัดการกับพวกเขาทัง้หมด ครึง่หนึง่ถูกฆ่าตาย และท่ีเหลอืก็วิง่เตลิดไป 

อย่างไรก็ตาม เสียงของการต่อสู้ปลุกคู่รักหนุ่มสาวให้ตื่นขึ้นมา และขณะ

ที่พวกเขาเชื่อม่ันว่าพวกเขาไม่อาจแยกจากกันได้อีกต่อไป พวกเขาจึง

ตดัสนิใจบนิไปด้วยกัน ดังน้ันเม่ือการต่อสู้ส้ินสุดลง บุตรชายทหาร เจ้าหญิง

บุษบา และท่านบัซจึงออกเดินทางสู่โลกกว้าง

	 บัดนั้นบุตรชายทหารปลื้มใจในความโชคดีของตนที่เอาชนะใจ

ของเจ้าหญงิจนพดูกบัท่านบซัว่า ‘ข้าประสบโชคแล้ว ดงันัน้ข้าไม่ต้องการ

เจ้าอีกต่อไป เชิญเจ้ากลับไปหานายหญิงของเจ้าได้’

	 ‘เชอะ!’ ท่านบัซอุทานอย่างเย้ยหยัน ‘คนหนุ่มสาวก็เป็นเสีย 
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อย่างนี้ เอาที่สบายใจเลย อย่างไรก็ตาม เอาหนวดเส้นน้ีของข้าไป แล้ว

ถ้าเกิดมีปัญหา ก็แค่จุดไฟเผาแล้วข้าจะมาช่วย’

	 ดงันัน้ท่านบซัจงึไปพร้อมเสียงดังหวีดหวิว และบตุรชายทหารกบั

เจ้าหญิงบษุบากใ็ช้ชีวิต และเดนิทางไปด้วยกันอย่างมีความสุข จนกระทัง่

ในทีส่ดุพวกเขาหลงทางอยูใ่นป่า และเร่ร่อนอย่างไร้จดุหมายสกัระยะโดย

ไม่มีอาหารใดๆ เลย เมื่อพวกเขาใกล้จะอดตายก็มีพราหมณ์คนหนึ่งมา

พบพวกเขา และเมื่อได้ยินเรื่องราวของพวกเขาจึงพูดว่า ‘อนิจจา! เด็กๆ 

ผู้น่าสงสาร!—กลับบ้านไปกับข้า แล้วข้าจะหาอะไรให้กิน’

	 ถ้าเขาจะพูดว่า ‘ข้าจะกินเจ้า’ มันคงจะใกล้เป้าหมายมากกว่า 

เพราะเขาไม่ใช่พราหมณ์ แต่เป็นปอบ7 ที่น่าสะพรึงกลัว ผู้ชอบกลืนกิน 

ชายหนุม่รูปงาม และหญงิสาวร่างบอบบาง แต่เพราะไม่รู้อะไรทัง้หมดนัน้ 

ทั้งคู่กลับบ้านไปกับเขาอย่างมีความสุข เขาสุภาพที่สุด และเม่ือพวกเขา

มาถึงบ้านของเขา เขาก็พูดว่า ‘อยากจะกินอะไรก็ท�ำเลย เพราะข้าไม่มี 

แม่ครัว นีคื่อกุญแจของข้า เปิดตู้ได้ทุกใบยกเว้นใบทีไ่ขด้วยกุญแจทองค�ำ 

ในระหว่างนี้ข้าจะออกไปเก็บฟืน’

	 จากนัน้เจ้าหญงิบษุบากเ็ริม่เตรยีมอาหาร ในขณะทีบ่ตุรชายทหาร

เปิดตู้ทั้งหมด ในนั้นเขาแลเห็นเพชรพลอย เสื้อผ้าอาภรณ์ และถ้วยชาม 

ตลอดจนถุงทอง และถุงเงินพวกนั้นช่างงดงามจนความอยากรู้อยากเห็น

ของเขาเข้าครอบง�ำจนไม่คดิให้รอบคอบ และไม่สนใจว่าพราหมณ์จะเตอืน

ไว้อย่างไร เขากล่าวว่า ‘เราจะเห็นส่ิงมหัศจรรย์ที่ซ่อนไว้ในตู้ที่ไขด้วย

กญุแจทองค�ำ’ เขาจงึเปิดตู้ใบนัน้ แต่ดเูถิด! มันเตม็ไปด้วยกระโหลกมนษุย์ 

ที่ถูกคัดสรรมา และขัดมันวาว เมื่อเห็นภาพอันน่าสยดสยองน้ี บุตรชาย

ทหารก็ถลากลบัไปหาเจ้าหญงิบษุบาแล้วพดูว่า ‘เราถกูหลอกแล้ว! เราถกู

หลอกแล้ว!—นี่ไม่ใช่พราห์ม แต่เป็นปอบน่าเกลียดน่ากลัว!’
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	 ในขณะนั้นเอง พวกเขาก็ได้ยินเสียงเขาอยู่ที่ประตู และเจ้าหญิง

ผู้กล้าหาญ และฉลาดเฉลียวแทบไม่มีเวลาที่จะแหย่หนวดเส้นนั้นเข้าไป

ในกองไฟ ก่อนที่ปอบซึ่งมีฟันแหลมคม และดวงตาที่ดุร้ายจะปรากฏตัว

ขึ้น แต่ในชั่วพริบตา เสียงดังหวีดหวิว หวือ หวือ! ดังก้องในอากาศ ใกล้

เข้ามา ใกล้เข้ามาเรื่อยๆ จากน้ันปอบผู้ซึ่งรู้ดีว่าศัตรูของมันคือใครได้ 

แปลงร่างเป็นฝนตกหนักที่เทลงมาเป็นกระแสน�้ำ โดยหวังว่าจะท�ำให้ 

ท่านบัซจมน�้ำตาย แต่ เขา ก็แปลงร่างเป็นลมพายุที่พัดฝนกลับไป  

จากนั้นจึงแปลงร่างเป็นนกพิราบ แต่ท่านบัซแปลงเป็นเหยี่ยวบินไล่ตาม

ไป กดดันอย่างหนักจนแทบไม่มีเวลาแปลงร่างเป็นดอกกุหลาบ และ 

หล่นลงบนตักของพระอินทร์8 ขณะที่ประทับในราชส�ำนักเพื่อทรงฟังการ

ขับร้องของบรรดาสาวฟ้อนร�ำ จากนั้นท่านบัซก็แปลงร่างเป็นนักดนตรี 

ผู้เฒ่าอย่างฉับไว และยืนอยู่ข้างๆ กวีผู้หนึ่งท่ีก�ำลังดีดกีตาร์ และพูดว่า 

‘น้องชาย ท่านเหนื่อยแล้ว ให้ ข้า เล่นเถอะ’

	 แล้วเขาก็เล่นดนตรีแสนไพเราะ และขับร้องเสียงหวานเสียจน

พระอินทร์ตรสัว่า ‘จะให้อะไรเป็นรางวัลแก่เจ้าดนีะ? บอกมาตามท่ีต้องการ 

แล้วสิ่งนั้นจะเป็นของเจ้า’

	 จากนัน้ท่านบัซกพ็ดูว่า ‘ข้าพเจ้าขอเพยีงดอกกหุลาบทีอ่ยูบ่นตกั

ของท่าน’

	 ‘ข้าอยากให้เจ้าขอไม่มาก ไม่น้อยไปกว่านี้’ พระอินทร์ตรัสตอบ 

‘แค่ดอกกุหลาบ แต่ร่วงหล่นลงมาจากสวรรค์ อย่างไรก็ตาม มันเป็นของ

เจ้า’

	 พูดจบพระอินทร์ก็ทรงโปรยดอกกุหลาบไปทางนักดนตรี และ

ดูเถดิ! กลีบดอกร่วงโปรยปรายลงมาทีพ่ืน้ ท่านบซัคกุเข่าลง และรวบรวม

ทั้งหมด แต่กลีบหนึ่งหลุดรอดไปกลายเป็นหนู ท่านบัซจึงกลายร่างเป็น
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แมวจับ และกินหนูได้ด้วยความเร็วปานสายฟ้าแลบ

	 ตลอดเวลานั้น เจ้าหญิงบุษบา และบุตรชายทหารตัวสั่นริกๆ รอ

การจู่โจมเข้ามาในกระท่อมของปอบ แล้วจู่ๆ ก็มีเสียงดัง หวือ หวือ!  

ท่านบซัมาถงึอย่างมชัีย ส่ายหน้า และพูดว่า ‘ท่านทัง้สองกลับบ้านไปดกีว่า 

เพราะไม่เหมาะที่จะดูแลตัวเอง’

	 จากน้ันเขาก็ใช้มือข้างหนึ่งโกยเพชรพลอย และทองค�ำทั้งหมด 

มืออีกข้างหนึ่งจับตัวเจ้าหญิง และบุตรชายทหารไว้ จากนั้นก็พาพุ่งกลับ

บ้านไปหาแม่ผู้น่าสงสารผู้ซึ่งมีชีวิตอยู่ด้วยเงิน 2 ชิลลิง แม่ดีใจที่ได้พบ

พวกเขา

	 จากนั้นก็เกิดเสียงหวีดหวิวดังยิ่งขึ้นไปกว่าเดิม หวือ หวือ!  

ท่านบซัหายวบัไปจากสายตาโดยไม่รอแม้ค�ำขอบคณุ และไม่มีใครพบเหน็ 

หรือได้ยินชื่อเขาอีกเลย

	 ส่วนบตุรชายทหาร และเจ้าหญงิบุษบากอ็ยู่ด้วยกันอย่างมคีวาม

สขุตลอดกาล
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____________________________

1.	 ท่านบัซ (Sir Buzz)—ในภาษาท้องถิ่นของแคว้นปัญจาบเรียก

ว่า Mîyân Bhûngâ ซึ่งหมายถึง ท่านด้วง (Sir Beetle) หรือ

ท่านผึง้ (Sir Bee) ค�ำนีเ้ช่ือมโยงอย่างชดัเจนกบัรากศัพท์อารยัน

ทั่วไป Frem, Bhran, Bhah, Bhin กับเสียงหึ่งๆ เหมือนผึ้งหรือ

ด้วง

2.	 แม่เสือโคร่ง (Tigress)—ผู้บรรยายไม่ได้อธิบายว่าเป็น ภูติ 

(Bhût) ซึ่งโดยปกติจะเป็นผีร้าย แต่ในเรื่องนี้น่าจะเป็นนางฟ้า 

ผู้มีเมตตามากกว่า

3.	 หนึ่งศอก (Span)—ค�ำในภาษาท้องถิ่นคือ Hâth ช่วงแขนท่อน

ล่างจากข้อศอกลงไป หรือโดยทั่วไปเท่ากับครึ่งหลา หรือ 18 นิ้ว

4.	 น�ำ้หนัก 100 ช่ัง (Hundredweight)—ในทีน่ีค้อืน�ำ้หนกัของผูช้าย

ชาวอินเดียที่หนักประมาณ 80 ปอนด์

5.	 เจ้าหญิงบุษบา (Princess Blossom)—Bâdshâhzâdi Phûlî 

เจ้าหญงิดอกไม้ (Princess Flower) หรอื Phûlâzâdî ผูถ้อืก�ำเนดิ

จากดอกไม้

6.	 สารวัตรตาเดียว (One-Eyed Chief Constable)—ในต้นฉบับ

ภาษาท้องถิ่นใช้ค�ำว่า Kotwál (ผู้น�ำ) เขาเป็นบุคคลที่คุ้นเคย

มากในนิทานตะวันออกทุกเรื่องที่มีต้นก�ำเนิดจากชาวมุสลิม 

(Musalmân) และต้องเป็นบคุคลชาวตะวนัออกทีม่ชีีวติอยูใ่นยคุ

กลางจริงๆ เนื่องจากเขาเป็นสารวัตรต�ำรวจ (หากค�ำดังกล่าว

สามารถใช้ได้อย่างมคีวามเหมาะสม) ในทุกเมอืง มกีารน�ำส�ำนวน 
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‘ตาเดียว’ มาใช้เพื่อแสดงนิสัยที่ชั่วร้ายของเขา ตามค�ำพังเพยที่

รู้จักกันดี และความเชื่อสากล—

		  พวกตาเข ตามัว คอเบี้ยว พวกนี้ชั่วร้าย

 		  คนพวกนี้ ใครขอความช่วยเหลือก็มิให้

7.	 ปอบ (Vampire)—ค�ำทีใ่ช้คือค�ำภาษาอาหรับว่า Ghûl (ในภาษา

อังกฤษมักใช้ Ghowl หรือ Ghoul) ซึ่งเป็นปอบ ปีศาจที่กลืน

กินมนุษย์ ซึ่งสอดคล้องกับภูต (Bhût) และเปรต (Pret) ซึ่งเป็น

ผีร้ายของชาวฮินดู อาจสังเกตได้ในที่นี้ว่า Ghol ในภาษา

เปอร์เซียคือ loup-garou ของยุโรป ซึ่งเป็นปีศาจกินคนในป่า

8.	 พระอินทร์ (King Indar or Indra)—แต่ดั้งเดิมเป็นเทพแห่ง

สวรรค์ ผู้ประทานฝน ฯลฯ แต่ในต�ำนานเทพเจ้าฮินดูในเวลาต่อ

มา พระองค์อยู่ในฐานะผู้ปกครองเทพอันดับที่สองผู้ปกครอง

สวรรค์ ผู้ก่อตั้งราชส�ำนักของพระอินทร์ (Indar kâ akhârâ หรือ 

Indrasan Sabhâ) ซ่ึงมคีวามหมายคล้ายๆ กบัความชวีติทีเ่อาแต่

สนุกสนาน และความมักมากในกาม
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งานวิวาห์ของหนู

กาลครั้งหนึ่งนานมาแล้วมีเจ้าหนู

ตัวอ้วนพีติดอยู่ท่ามกลางสายฝนที่

ตกกระหน�่ำ เมื่ออยู่ไกลจากชายคา

ที่ก�ำบัง มันจึงเริ่มขุดหลุม และหลบ

อยู่ในหลุมนั้นจนตัวแห้งสนิท ใน

ขณะท่ีด้านนอกฝนยังตกอยู่อย่าง

ครึกโครม จนทางเดินเต็มไปด้วย

แอ่งน�้ำน้อยๆ

	 ในระหว่างท่ีขุดดนินัน้ เจ้าหนพูบรากไม้เล็กๆ แห้งก�ำลังดีที่เหมาะ

จะท�ำเป็นเชือ้เพลงิ มนัจงึเอารากไม้นัน้วางพกัไว้อย่างระมดัระวงัเพือ่ทีจ่ะ

น�ำกลับบ้านไปด้วย เพราะมันเป็นสัตว์ที่มีนิสัยประหยัด—เมื่อฝนหยุดลง 

เจ้าหนูก็ออกเดินทางพร้อมกับคาบรากไม้แห้งนั้นไปด้วย ขณะที่เจ้าหนู

ค่อยๆ หาทางเดินหลบหลีกแอ่งน�้ำน้อยๆ พวกนั้นอย่างคล่องแคล่ว มันก็

แลเหน็ชายผูน่้าสงสารคนหนึง่ก�ำลงัพยายามจดุไฟแต่ไม่ส�ำเรจ็ ขณะทีเ่ดก็

เล็กๆ ที่ยืนล้อมวงอยู่ข้างๆ เขาพากันร้องไห้กระจองอแง

	 ‘โอ้ว ... แม่เจ้า!’ เจ้าหนทูี่ทัง้ใจอ่อน และขี้สงสัยอุทาน และพดูว่า 

‘ช่างน่าสงสาร! เกิดอะไรขึ้น?’
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	 ‘เดก็ๆ หวิ’ ชายคนน้ันตอบ ‘พวกเขาร้องจะกนิอาหารเช้า แต่ไม้

ฟืนยังเปียกอยู่เลยจุดไฟไม่ติด ข้าจึงอบขนมไม่ได้’

	 ‘ถ้าปัญหาของเจ้ามเีท่านัน้ บางทข้ีาอาจช่วยได้’ เจ้าหนนูสิยัดพีดู 

‘ข้ายินดีให้เจ้าเอารากไม้แห้งนีไ้ปใช้ รบัประกนัเลยว่าเดีย๋วไฟกจ็ะลกุโชน’

	 ชายผู้น่าสงสารหยบิรากไม้แห้งนัน้ พร้อมกบัค�ำขอบคณุนบัพนัๆ 

คร้ัง และเพ่ือตอบแทน เขาหยบิขนมปังก้อนเลก็ๆ ส่งให้เจ้าหนเูป็นรางวลั

ส�ำหรับความเมตตา และความมีน�้ำใจของมัน

	 ‘ช่างโชคดเีสยีนีก่ระไร!’ เจ้าหนคิูดขณะทีม่นัวิง่ออกไปอย่างร่าเริง

พร้อมกับรางวัล ‘แถมยังฉลาดอีกด้วย! เมื่อคิดถึงการต่อรองแบบนั้น—มี

อาหารพอกินไปได้อกี 5 วนัแลกกบัเศษไม้เก่าๆ ผุๆ ! ว้าว! ว้าว! ว้าว! เอา

กุ้งฝอยไปตกปลากระพง!’

	 เจ้าหนูเดินไปเรื่อยๆ พร้อมกอดสิ่งน�ำโชคของมันไปด้วย ตอนนี้

มนัมาถงึลานป้ันหม้อแห่งหนึง่ ทีซ่ึง่ช่างป้ันหม้อปล่อยมอืจากวงล้อเพือ่ให้

เครื่องหมุนเอง แล้วหันไปพยายามปลอบลูกเล็กๆ ทั้งสามของเขาที่ก�ำลัง

แหกปากร้องไห้เสียงดังระงม

	 ‘ตายจรงิ!’ เจ้าหนอุูทาน แล้วอุดห ู‘หนวกหูจงั!—บอกข้าทว่ีาเกดิ

อะไรขึ้น’

	 ‘ข้าคิดว่าเด็กๆ คงจะหิว’ ช่างปั้นหม้อตอบอย่างเศร้าสร้อย ‘แม่

ของพวกเขาออกไปซือ้แป้งสาลทีีต่ลาด จงึไม่มใีครอยูใ่นบ้าน ในระหว่างนี้ 

ข้าท�ำงานก็ไม่ได้ พักผ่อนก็ไม่ได้’

	 ‘เท่าน้ันเองร!ึ’ เจ้าหนจูอมจุน้จ้านตอบ ‘งัน้ข้าช่วยเจ้าได้ เอาแป้ง

ขนมปังก้อนนี้ไปอบอย่างไว จะได้ยัดใส่ปากให้พวกเขาหยุดร้อง’

	 ช่างป้ันหม้อขอบคณุเจ้าหนอูย่างซาบซ้ึงส�ำหรับความมนี�ำ้ใจ เขา

เลอืกหม้อดินเผา¹ อย่างด ี1 ใบ และคะยัน้คะยอให้เจ้าหนรัูบไว้เป็นทีร่ะลึก
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	 เจ้าหนูรู ้สึกยินดีกับการแลกเปลี่ยน และแม้ว่าจะรู้สึกประดัก 

ประเดิดกับการจดัการหม้อดนิเผาใบนัน้ แต่ในทีส่ดุกเ็ทินไว้บนหวัของมนั

ได้ส�ำเร็จ และค่อยๆ ย่องไปตามทางเดินอย่างระมัดระวัง ตึ๊ก ตึ๊ก  โดย

ตวดัหางของมนัขึน้มาไว้บนแขนเพราะกลวัว่าจะสะดุด และมนักพู็ดกบัตวั

เองอยู่ตลอดเวลาว่า ‘ช่างโชคดเีสยีนีก่ระไร! แถมยงัฉลาดอีกด้วย! ได้อย่าง 

เสียอย่าง ต่อรองเก่งอะไรอย่างนี้!’

	 เมือ่เวลาผ่านไป เจ้าหนูก็เดินทางมาถงึยงัทีซ่ึง่คนเลีย้งควายก�ำลัง

ต้อนฝงูควาย คนเลีย้งควายคนหนึง่ก�ำลงัรดีนมควาย และไม่มถัีงใส่น�ำ้นม

จึงใช้รองเท้าแทน

	 ‘ยี้! ยี้!’ เจ้าหนูรักสะอาดตะโกนร้อง ตกใจกับภาพทีเ่หน็ ‘สกปรก 

น่ารังเกียจ!—ท�ำไมไม่ใช้ถังล่ะ?’

	 ‘ก็ไม่มถีงัไง!’ คนเลีย้งควายตวาดใส่ เขาไม่เข้าใจว่าท�ำไมเจ้าหนู

ต้องสาระแนด้วย

	 ‘ถ้าแค่นัน้’ เจ้าหนจูอมจุน้จ้านตอบ ‘เอาหม้อของข้าไปใช้เลย ข้า

ทนเห็นสกปรกแบบนั้นไม่ไหว!’

	 คนเลีย้งควายไม่มท่ีาทรีงัเกยีจ รบัหม้อดนิใบนัน้มาใส่นมจนปริม่

ปากหม้อ แล้วหันไปหาเจ้าหนูที่ยืนมองอยู่ และพูดว่า ‘นี่ เจ้าหนูน้อย เอา

ไปดื่มเพื่อเป็นค่าตอบแทน’

	 แต่นอกจากนิสัยดีแล้ว เจ้าหนูยังฉลาดอีกด้วย ‘ไม่หรอกเพื่อน’ 

เขาพูด ‘ข้าจะไม่ท�ำอย่างนั้น! ถ้าจะดื่มให้คุ้มค่ากับราคาหม้อดินของข้า! 

เจ้ารู้ไหม ข้าคงรับไม่ไหว! นอกจากนี้ ข้ายังไม่เคยต่อรองผิดๆ ดังนั้นข้า

คาดว่าอย่างน้อยๆ เจ้าน่าจะให้ควายตัวที่ให้นมนั้นแก่ข้า

	 ‘ไร้สาระ!’ คนเลี้ยงควายร้อง ‘แลกควายกับหม้อดินเนี่ยนะ! ใคร

เคยได้ยินการตีราคาแบบนี้บ้าง? แล้วเจ้าจะเอาควายไปได้อย่างไรเล่า? 
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ท�ำไมน่ะรึ แค่หม้อดินก็จะใหญ่เกินกว่าที่เจ้าจะจัดการแล้ว’

	 ด้วยเหตุนี้ เจ้าหนูจึงยึดอกอย่างมีศักด์ิศรี เพราะมันไม่ชอบให ้

ล้อเล่นถึงขนาดตัวของมัน

	 ‘เรือ่งของข้า ไม่ใช่เรือ่งอะไรของเจ้า’ เจ้าหนโูต้กลบั ‘เรือ่งของเจ้า

คือส่งมอบควายมา’

	 ดังนั้นเพื่อสร้างความขบขัน และเพื่อให้เจ้าหนูตกเป็นเหย่ือของ

ความขบขันนั้น คนเลี้ยงควายจึงคลายเชือกผูกคอควายออก และเอาไป

ผูกไว้กับหางของสัตว์ตัวน้อย

	 ‘ไม่! ไม่!’ เจ้าหนูรีบร้อง ‘ถ้าเจ้าเบิ้มนั้นลากไป หางของข้าก็จะ

ขาด เอาไงดี? งั้นผูกมันไว้ที่คอของข้านี่แหละ’

	 คนเล้ียงควายจึงผูกเชือกคล้องคอเจ้าหนูไว้พร้อมกับหัวเราะร่า 

และหลงัจากกล่าวลาอย่างสภุาพแล้ว เจ้าหนก็ูออกเดินทางกลบับ้านพร้อม

กับรางวัลอย่างร่าเริง กล่าวคือ มันออกไปพร้อมกับเชือก ไม่ทันที่มันจะ

สาวมือถึงปลายเชือก มันก็ถูกดึงรั้งให้หันหลังกลับ ควายตัวนั้นก้มลงเล็ม

หญ้า ไม่ยอมขยับจนกว่าจะเล็มหญ้ากระจุกนั้นจนหมด แล้วก็เดินไปเล็ม

อีกกระจุกในทิศทางอื่น ในขณะที่เจ้าหนูต้องวิ่งเหยาะๆ ตามหลังมันไป

อย่างเจียมตัวเพื่อกันไม่ให้ถูกลากโดยจ�ำใจ

	 แน่นอนว่าเจ้าหนูเย่อหยิง่เกินกว่าจะยอมรบัความจรงิ และผงกหวั

อย่างรู้เท่าทันคนเลี้ยงควาย และพูดว่า ‘ลาก่อนเจ้าคนดี! ข้าจะกลับบ้าน

แบบนี้ล่ะ มันอาจจะนานขึ้นหน่อย แต่ก็เพิ่มสีสัน’

	 และเม่ือคนเลีย้งควายระเบดิเสยีงหวัเราะ เจ้าหนกูไ็ม่สนใจ แต่วิง่

เหยาะๆ ให้ดูองอาจที่สุดเท่าที่จะเป็นไปได้

	 ‘ถึงยังไง’ เจ้าหนูให้เหตุผลกับตัวเองว่า ‘เมื่อเราเลี้ยงควาย เราก็

ต้องดูแลทุ่งหญ้าของมนัด้วย เจ้าเบิม้นีต้่องได้กนิหญ้าดีๆ  ให้เต็มท้อง เพือ่

มันจะให้นมได้ และข้าก็มีเวลาเหลือเฟือ’



35นิทานปัญจาบ ตำ�นานพื้นบ้านอินเดีย

	 ดังนั้นตลอดทั้งวันเจ้าหนูจึงว่ิงเหยาะๆ ตามหลังควาย แสร้งท�ำ

เป็นพอใจแม้จะเหน็ดเหน่ือยแทบตาย และรู้สึกขอบใจจริงๆ เม่ือเจ้าเบิ้ม

กินอิ่มแล้วหมอบลงนอนเคี้ยวเอื้องใต้ต้นไม้

	 ทันใดนั้นเอง ขบวนแห่ขันหมากก็เคล่ือนผ่านมา เห็นได้ชัดว่า 

เจ้าบ่าว และเพื่อนเจ้าบ่าวมุ่งหน้าไปยังหมู่บ้านถัดไป โดยทิ้งเสลี่ยงหาม

เจ้าสาวไว้ด้านหลงั แล้วพวกคนหามเสลีย่งกเ็กดิขีเ้กยีจขึน้มา เมือ่แลเหน็

ต้นไม้ร่มรื่นดี จึงวางเสลี่ยงลง แล้วเริ่มหุงหาอาหาร

	 ‘ช่างขีเ้หนยีวอะไรเช่นนี!้’ คนหนึง่บ่น ‘งานววิาห์ออกใหญ่โต แต่

ไม่มีอะไรให้กินนอกจากน�้ำซุปเปล่าๆ! ไม่มีแม้แต่เศษเนื้อ น�้ำตาล หรือ

เกลือก็ไม่มี! พวกข้ีเหนียว คงจะสาแก่ใจถ้าเราท�ำให้เจ้าสาวตกลงไปใน 

คูน�้ำ!’

	 ‘โธ่เอ๋ย!’ เจ้าหนูร้องทันที แล้วแลเห็นทางออกจากความยาก

ล�ำบากของมนั ‘ช่างน่าละอาย! ข้าเหน็ใจพวกเจ้ามากจรงิๆ จนขอยกควาย

ของข้าให้ พวกเจ้าเอามันไม่เชือดท�ำอาหารสิ’

	 ‘ควายของเจ้า!’ คนหามเสลี่ยงที่ไม่สบอารมณ์คนหนึ่งตอบกลับ

ว่า ‘ช่างเหลวไหล! มีใครเคยได้ยินว่าหนูเป็นเจ้าของควายบ้าง?’

	 ‘ไม่บ่อยนกั ข้ายอมรบั’ เจ้าหนตูอบด้วยความรู้สกึภาคภมูใิจ ‘แต่

ดูเอาเองเถิด เจ้าไม่เห็นรึว่าข้าใช้เชือกจูงเจ้าเบิ้มนี่?’

	 ‘โอ้ย ไม่สนเรื่องเชือกหรอก!’ คนหามเสลี่ยงตัวโตที่หิวโซตะโกน

ร้อง ‘จะมีเจ้าของ หรือไม่มีเจ้าของ ยังไงเราก็มีเน้ือไว้กินเป็นอาหารเย็น

แล้ว!’

	 คร้ันแล้วพวกเขาก็เชือดควาย แล่เนื้อกินอย่างเอร็ดอร่อย แล้ว

โยนเศษเนือ้ให้เจ้าหนโูดยพดูอย่างไม่แยแสว่า ‘เอ้านี ่หนงัควายส�ำหรบัเจ้า!’

	 ‘อะไรกันน่ี!’ เจ้าร้องหนูร้องอย่างขุน่เคอืง ‘ซปุกไ็ม่ได้ น�ำ้จิม้กไ็ม่ได้ 

ท่านไม่น่าจะคิดว่าข้าจะยกควายท่ีดีท่ีสุดของข้าที่ให้น�้ำนมหลายควอร์ต2 


